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r  erpauca,  lector  candide,  praefari  milii  liceat.  — 

Poefae  Siculo  et  ingenii  et  dictionis  festivitate  jam  dudum  nobilitato  mtiltos  viros  doctissimos 
egregiam  praestitisse  operam,  quis  infitiabitur?  Textum  enim  stmMnopere  recensuerunt  et  copiosis  quoque 
commentariis  uberrimaque  explicatione  illustraverunt.  Verumtamen  in  carminibus  Theocriteis  etiamnunc 
alia  sunt,  quae  saniorem  formam  requirunt,  alia  quae  recta  interpretatione  egent.  Reliquiae  enim  poe- 
tarum  bucolicorum  codicibus  perquam  depravatis,  —  ab  uno  aliquo  exemplari  eoque  mutilo  originem  tra- 
xisse  videntnr  —  ad  posteritatem  traditae  sunt  mendosissimae.  Nec  defuerunt,  qui  minutiis  quidem  eru- 
endis  atque  enucleandis  insudarent  sed  sensui  evolvendo  minime  inservirent.  Alii  vero  editores,  etsi 
emendandi  ratio  neque  facilis  neque  in  promptu  erat,  tamen  haud  ferenda  temeritate,  prout  libebat,  la- 
ceros  et  obscuros  locos  tentantes  multa  eaque  teterrima  poetae  infiixerunt  vulnera. 

Has  ob  causas  illi,  quos  laudavi,  viri,  quamquam  amplissimo  apparatu  instructi  et  mira  sagaci- 
tate  atque  operosa  diligentia  exomati  erant,  tamen  difficillimum  habuerunt  laborem,  ut  nostrum  poetam 
exhiberent  emendatiorem.  — 

Ego,  si  hoc  libello  studiis  Theocriteis  aliquantulum  addidisse  videbor  incrementi,  jncnndissimuHi 
fructum  percepisse  me  putabo.  A  quibus  meliora  edocebor,  eos  grato  animo  colam.  Jam  ad  ipsam  rem 
aggrediar. 


Id.  I,  25  -  26. 

Exstant  verba 

alytt  S^  rc(  Saaa  SiSvfittTuxov  ig  tQ\g  due}^ai, 
«  Sv'  ixow'  igicpag  !TOTaiJii.yeTtti  ig  Svo  7riXi.ag, 

Quum  omnes  libri  et  quae  dicuntur  editiones  principes  in  hac  lectione  conspirent,  nisi  quod  cod. 
k.  jtot'  dftiXyfTtti  habet  et  praeter  unum  cod.  P.  reliqui  jTOTUfttl^eTai.  praebent,  acquieverunt  editores  in 
vulgata  scriptura.  Fritzschius  de  v.  26  inter  alia  haec  adnotat :  „Non  recte  Steph.,  imitt.  p.  60,  ,,„in 
mulctras  binas  mulgebitur  illa.""  Haec  adnotare  juvat,  quum  videam  manum  viri  docti  (Schaeferi,  si 
recte  conjicio)  in  exemplo  ed.  Valck.  1773,  q«od  in  bibliotheca  nostra  Paulina  asservatur,  adscripsisse: 
j,„fortasse  spurius  versus,  quem  qui  procudit,  legit  v.  25  ig  Sig""  [quod  Appian.  Mithr.  78  dixit]."  Et 
sane,  quo  diutius  considero  locum,  tanto  veri  simiHus  mihi  videtur,  a  sciolo  quodam  versum  26  insertum 
esse.  Nihil  enim  nisi  paraphrasim  versus  antecedentis  continet ;  nam  quid  sibi  vult  sententia  a  Sv'  Hxoia' 
iQiqxagf  Aperte  explanat  ea  adjectivum  SiSvftaTuxov;  deinde  verbo  ^oTttfiilyerai  explicatur  infinitivus 
dftik^ai;  denique  ig  TQlg  (rectius  ig  Sig)  amplificatur  verbis  ig  Svo  n^.Xag.  Poetam  vero  scripsisse  in  v. 
25  ig  Sig,  mihi  quidem  admodum  probabile  videtur.  Capellam  enim,  quae  binos  alit  foetus,  non  semel 
tantum  bisve  sed  adeo  ter  lac  edere,  vix  convenit  rei  naturae.  Fritzschius  versum  26  reddit:  „qnat 
quamqwm  binos  alit  ubere  foetus,  tamen  lacte  suo,  quoties  mulgetur,  mvlctras  adimplet  binas." 
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At  vero  nemo  non  perspiciet,  sex  (bis  tema  efficiunt  sex)  mulctra  {nsgiyXayiug  xcnu  nei.Xag 
Hom.  II.  XVI,  642  vertit  Vossius:  „in  bie  milctigefiinten  (Simet")  vix  impleri  posse  unius  caprae  lacte. 
jtAXu  majus  est  vas,  quam  quod  una  capella,  quae  binos  alit  foetus,  ter  seu  potius  sexies  compleat. 
Neque  silentio  praetereundum  puto,  quod  e.  g.  in  lexico  Duncanii  scribitur.  „neXXa  (v.  s.  ndXXco)  mulc- 
tra,  ein  9J?e(ffa^  (a  milk-pail),  it.  vas,  in  quo  lac  adservatur,  ein  SJJil^grapcn.  Est  cItto  zov  nejrfXexijad-ai 
^ol)!  ge^aucne  l)6(jetne  Siapfe;  sunt  ergo  TrMai  ayytM  :roi^ivixu-.  ^iXla  est  axwpoeiSeg  dyyeXov,  o  srv&ftii/a 
^X^t  ^Xarvreoov,  eig  o  rjueXyov  ydXa,  xa\  tiv  ^vXtvov:  a  ^reXexdoi.'*  Ceterum  conferas  cum  hoc  loco,  si  libet, 
Vergilium,  qui  (vid.  Eel.  III,  30  „bis  venit  ad  mulctram,  binos  alit  ubere  foetus")  nostrum  poetam  imitatus 
sine  dubio  legit  ig  Sig.  Idem  Ecl.  III,  34  exhibet:  „bisque  die  numerant  ambo  pecus,  alter  et  haedos." 
Ego,  ne  longus  sim,  versum  26  glossema  judicandum  esse  existimo  nec  non  placet  mihi  conjectura  ^g  Sig. 

Id.  II,  3. 

Fritzschius  —  reliquorum  vanas  correctiones  praetereo  —  secutus  Stephanum  scripsit  efio\  ^agvv 
evvra  <f:iXov  xuraSiiaoi.tai  uvSga,  cum  in  libris  et  editionibus  legatur  iftov  ^UQwevvra ;  praeterea  ex  scho- 
liorum  vestigiis  atque  ex  emendatione  Toupii  et  Ahrensii  scripsit  xaraSi^aoftai  pro  librorum  scriptura 
xaradvaoftut.  Alterum,  quod  quidem  artis  criticae  legibus  obtemperans  conjecit  vir  doctissimus,  sane 
concinnius  est  nexui  sententiae,  sed  alterum  minime  necessarium  mihividetur;  conferas  v.  10,  in  quo  idem 
verbum  exstat,  tiv  8e  viv  ix  {fviav  xarudvaofxat  h.  e.  nunc  autem  sacris  magicis  incantabo  (sacris  adhi- 
bitis  et  peractis  cogam  eum,  ut  amore  me  amplectatur).  Ego  vero  levissimum  subesse  vitium  verbis 
evvra  rpiXov  putaverim;  rautare  velim  lectionem  scribens  ifto^t  ^uqvv  evvr'  dtfiXov  xaraOvaoftat  dvSQU. 
Hoc  enim  teniporis  momento  Simaetha,  quamquam  vehementissimo  amoris  ardore  incensa,  tamen  irae  ac 
saevitiae  animi  intemperans,  nescio  an  nuUum  mite  dictum  ex  ore  mittat,  quod  et  satis  docent  epitheta 
insequentia  rdXag  et  dvdQaiog.  Deinde,  id  quod  magnam  in  hac  caussa  vim  habere  mihi  videtur,  v.  112 
xai  fi'  iaiSbJV  oiarooyog  ini  x^ovhg  ofifiaru  :t«|«i  etc.  etc.  puella  Delphidem  amatorem  acerbe  dicto 
Sarooyog  i.  e.  dcfiiXog  corripit.  Dixerit  fortasse  aliquis,  id  ipsum  (piXov  a  poeta  de  industria  positum  et 
assumptum  esse  ex  animo  mulieris  vi  Veneris  victae,  quod  ego  non  spreverim  —  editores  conlerunt  si- 
mUUmos  locos  Aeschyleos,  Euripideos,  Horatianos,  qui  ejusmodi  oxymora  exhibent  —  sed  reputans,  pu- 
ellam  hic  describi  non  tam  dulcedine  amoris  permotara  quam  cupiditate  juvenis  perfidi  denuo  adstrin- 
gendi  inflammatam,  itcrum  haereo  iterumque  in  adjectivo  rpiXov.  Conjecturam  autem  a  me  propositam 
proxime  ad  librorum  scripturam  accedere,  nemo  non  videbit. 

Id.  II,  59  -  60. 

fJearvXi,  vvv  Si  Xu^oXau  rii  rd  x^gova  ruvr'  v^dfiu^ov 

rdg  rtjvco  (pXidg  xa&''  vjreQregov  etc.  etc. 
Qui  adhuc  interpretati  sunt  vcrsura  posteriorem  homines  docti,  scripturam  servarunt  t«!;  r^vco  ifXidg 
xadvyreQreQOV  et  ita  intellexerunt  locimi:  nunc  vero  (hoc  loco  idem  valet  adverbium  vvv  quod  nostrum  „fiir 
ie^t,  fiir  ^cutc")  tu  cape  haec  venena  et  clam  illine  haec  supeme  illius  limini.  At  per  totum  carmen  ne 
uno  quidem  versu  de  aedibus  Delphidis  agitur,  de  puellae  penetralibus  persaepe  sermo  est.  Ut  enim 
omittam  versum  illum  intercalarem  quatemos  versus  sUbsequentem  „tv/|,  i'Xxe  rv  rijvov  ifiov  Trort  SoSfia 
rbv  dvSQu'^  imprimis  versibus  100  et  101  ^xi^^rei  xd  vtv  iowru  fid&rig  ftdvov,  davxa  vivaov'^,  n>^e'icp''  6'rt  2ir- 
ftaid-ce  rv  xuXti,  xai  wpayeo  r^Se",  v.  127  „ei  5'  dXX^  fi'  co&eire  xdt  d  &VQa  eixero  ftoxXa",  v.  132  „a> 
yvvai  iaxaXiauaa  redv  nort  rotro  fiiXa&Qov  avrag  TjftirpXexrov."  etc.  etc.  satis  superque  apparet,  Simae- 
tham  sui  tantummodo  tecti  limen  respicere;  huic  limini  illinere  venena  a  domina  jubetur  Thestylis  an- 
eilla,  lit  perfidus  iste  amator,  quaraquam  invitus,  peractis  sacris  et  vi  rituura  coactus  limine  pedes  inferens 
penates  neglectos  subeat.  Repugnare  quidem  meae  explicandi  rationi  videtur,  quod  Simaetha  discedere 
jubet  ancillam,  sed  inde  haudquaquam  sequitur,  Delphidis  tectum  esse  intelligendum.  Jam  quin  mendum 
insit  quoddara  minusculum  in  vulgata  lectione,  cum  nuUa  sit  dubitatio,  equidem  succurrendum  esse  censeo 
accentu  vocis  rijvca  leviter  mutato   et  conjicio  rdg  rrjvoi  (pXtdg  xadvniQrtQov.     Sumto  hoc  veneno  illine 
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Hmini  illic  (h.  e.  in  domo  prope  a  scena  idyllii  sita).  Adverbium  rtjvoJ,  quod  notionem  loci  habet,  etiam 
jn  Id.  111,  10  rjvide  xoi  §^xa  (tahi  (piQO)'  rt]v(o  Si  xa&eilov  et  in  Id.  Ill,  25  Tdv  ^aixav  UTroSvs  ig  xv- 
ftara  rrivoJ  dkevfiai,  nobis  occurrit,  ubi  significat  istinc  et  istic. 

Id.  II,  106  -  107. 

trdaa  fiev  i^jjvx^w  xi^vog  ttI^ov,  ix"  86  ftertomo 
idgae  ftev  xoxv&eaxev  'iaov  voriausiv  i^gaaig, 
Codicibus  k.  p.  fretus  in  novissima  editione  Fritzschius  lectionem  iv  §e  fierdirm  recepit  in  textum; 
in  omnibuB  reliquis  Libris  et  editionibus  est  ix  Si  fterconcj,  quae  scriptura  sententiae  prorsus  convenit; 
cur  praestet  iv  de  fiermna,  nuUam  video  canssam;  sudor  enim  non  tam  insidet  in  fronte,  quam  defiuit  a 
capite  et  fronte  (sudor  a  capite  et  a  fronte  defluens,  Cic).    Affert  quidem  vir  ingeniosus  locum  iUimi  Ver- 
gilianum  Aen.  IX,   812   „tum  toto  in  corpore  sudor  liquitur   et  piceum  (nec  respirare  potestas)  flumen 
agit",  sed  male  cessit  ei  hujus  exempii  inventio,  quippe  quum  hoc  loco  non  solum  de  una  aliqua  corporis 
parte,  verum  de  toto  corpore,  in  quo  insidet  sudoris  liquor,  poeta  Romanus  loquatur,  ut  taceam,  lectio- 
nem  „in  corpore  liquitur"  ambiguam  esse  et  procusa  praepositione  casum  ablativum  ut  alibi  sic  hic  quoque 
ad  notionem  loci,  unde  aliquid  oritur  vel  amovetur,  adhiberi. 
Id.  II,  118  -  128. 

^fjv&ov  ydg  xtiY<6v,  va\  rov  yXvxiiv  ■^v&ov  "F^QO/ra, 
'     i]  rgirvg  »/£  riragrog  i(6v  cpikog  avrixa  wxrog, 
fAaht  fiev  iv  xok^roiai  Jiavvaoio  (pjkdaaoiv, 
xQari  5'  ^x<ov  levxav,  'HQaxXiog  ieQov  ^gvog, 
irdvro&e  TrogtpvQiaiai  ireQl  CfoarQaiaiv  ehxrdv." 
(pgd^ed  fiev  rbv  iQcad''  S&ev  Ixero,  srurva  ^eldva. 
„xa'i  fA    el  fiev  x'  iSexea&e,  rd  §'  tjg  (pi?.a'  xdi  ydg  ihatpoog 
xal  xaXog  irdvreaai  fier''  rji&eousi  xu7.evfjtai' 
evSov  r',  e'i  xe  fi6vov  ro  xukbv  arofia  revg  i(piXaau- 
el  5'  dll^  fi'  oi&elre  xal  d  &VQa  e'ixero  fAoxh^t 
ndvrag  xa\  neXexetg  xal  laftTidSes  ^v&ov  etp'  vtteag." 
Versus  varie  multumque  vexati. 

Connexus  sententiarum  hic  esse  mihi  videtur:  Ego  quoque  (mea  sponte  etiamsi  non  invitatus 
abste)  venissem  cum  duobus  tribusve  sodalibus  ferens  dona  dulcissima;  et  si  me  excepissetis,  gaudia  Veneris 
fuissent  pergrata;  nam  ego  agilis  vocor  inter  omnes  atque  formosus;  obdormivissem  vero  (neque  plura  pe- 
tivissem)  si  tantum  ori  tuo  osculum  impressissem ;  sin  vero  alio  me  expulissetis  et  fores  fuissent  occlusae, 
secures  et  faces  ad  vos  adiissent.  Jam  omnia  quadrant.  Inepte  scholiasta  verba  ij  rgirog  «Je  'riragrog  ex- 
plicat:  ij  fterd  Svo  dXXovg  rj  fxerd  rQtXg  eraiQovg.  Namque  si  meretrix  fuisset  puella,  neque  adolescens 
tam  fervido  amoris  aestu  incensus  esset,  et  illa  ante  hunc  amorem  jam  orba  fuisset  virginitate,  id  quod 
respuit  versus  41,  quo  magno  cum  luctu  deplorat  florem  amissum.  Fritzschius  nimis  exquisite  et  arces- 
site  intelligit  verba  rd  5'  rig  (piXa  amicos;  (cohors  fuisset  amica  nec  quidquam  te  offendisset).  Minus  enim 
apte  editor  novissimus  comparat  Aesch.  Pers  I.  rdSe  ftev  UeQa^ov  :riard  xuhlrat  et  Theocr.  XX,  31  rtt 
d"  darixd  fi'  ovx  i(pii.aaev.  De  excubiis,  quas  familiares  agunt  amatori  vid.  Id.  VII,  122. 
Id.  IV,  11. 

Recentiorum  interpretum  nuUus  fere  est,  quin  hunc  versum  dihgentius  consideraverit ;  multi  vero 
ingeniosius  quam  verius  disputarunt  de  sententia.  Verba  ^eiaai  xe  Mihov  xai  r(6g  Xvxo)g  mrrixa  Xvaaipt, 
qualem  exhibent  libri  scripturam  (nam  lectionum  discrepantia,  quae  inest  in  Treiaei  ri,  neXaai  roi,  tretacu 
roi,  Treiaai  roi  et  Avxog ,  nihil  habet  momenti)  sane  primo  adspectu  minus  dilucida  apparent,  quam  quae 
oflFendere  non  possint.  Fritzschius  quoque  in  novissima  carminum  Theocriteorum  editione  priscam  Au- 
rati,  Scaligeri  et  £ichstadtii  conjecturam  recepit,  minos  recte,  si  quid  video.    Namque  haec  medela  nimis 

1» 


-  4-  '^''-'\ 

violenta  est;  non  paulliun  enim  dissentit  a  codicibus  plurimis  mutatio  ista.  Ego  eo  majore  fiducia  persto 
in  hac  reprehensione,  quod  mihi  accuratius  perspicienti  scripturam  libris  traditam  sensus  peraccomodatus 
efficitur.  Corydon,  homo  lentus,  placide  haec  dicit:  „et  <ibiit  hinc  ligonem  $ecum  ferens  ac  viginti  ovet" 
(has  penoris  itinerarii  caussa),  ad  quae  Battus,  homo  dicax  ac  protervus,  acerbe  respondit:  „tum  Milon 
(qui  Aegonem  abduxit  ad  Alpheum),  etiam  lupis  perauaserit,  ut  protinus  inter  gregem  tanquam  derelictum 
h.  e.  a  pastore  vicario  male  custoditum  eaeviant."  Omnia  vero  concinerent,  si  levi  transmutatione  versus 
10  et  12  conjuncti  Corydoni  tribuerentur,  versus  11  et  13  Batto.  Unus  enim  diceret:  „et  discessit  rutrum 
suum  ferens  et  viginti  oves;  juvencae  vero  eum  hie  mugientes  desiierant ;"  quae  verba  alter  cxciperet  his 
salse  dictis:  „Persuaserit,  credo,  Milon  lupis,  ut  confestim  irrumpant;  (nam)  hae  quidem  miserae  sunt  (hoc 
tempore);  quam  malum  nactae  sunt  (hunc)  pastorem."  Tum  Corydon  minime  lacessitus  pergeret:  „sane 
miserae  sunt  neque  amplius  pasci  volunt."  Adde  quod  partium  singularum  proportiones  in  hoc  idyllio 
accuratissimae  non  sunt  requirendae;  qua  de  caussa  duo  versus  unum  insequentes  neminem  offendere 
debent.  Si  ipse  a  vero  aberraverim,  veniam  me  impetraturum  esse  spero. 
Id.  IV,  62  -  63. 

fv  y  aiv&QOjjre  (piXo7(pa.    x6  roi  yivog  ij  ^UTVQiaxoig 

^yyv&ev  »}'  JJuvtaGi  xaxoxvuftoiaiv  ^QiaSttg. 

Utrum  hacc  nialitiosa  dicteria  ad  mercenarium  greges  Aegonis  pascentem  an   canum    illum  cu- 

licem,  patrem  Aegonis,  referenda  sunt?    Plerique  interpretum  opinari  videntur,  prorsus  alienum  esse  a 

mente  Batti  hoc  quidem  loco,  ^ecundum  versus:   uxftav  ■/  m  Seikaie'  nQoav  ye  fiiv  uvxbq  iTrev&oiv  xui 

TOTt  T^  /juxxQ^  xuxeXttfA^uvov  ujAoq  ivfJQyei  alterum  pastorem  tam  procaciter  pungere  et  lacessere,  conve- 

nire  vero  caprarii  naturae,   quum  de  Aegonis  patre  interroget,   audito  ejus  amore,   senecionem  lascivum 

non  Corydonem  comparare  cum  Panibus   et  Satyris  petulantibus.    Quamquam  libenter  concedimus,  hanc 

explicationem  speciem  quandam  veritatis  habere,  tamen,  quid  nos  sentiamus,  proferre  audebimus.   Battus 

est  caprarius;  quare  invidet  Corydoni,  qui,  dum  Aegon  abest,  boves  illius  pascere  jussus  est;  qua  invidia 

ductus  per  totum  carmen,  quoquo  modo  potest,  acerbis  facetiis  bubulcum  irridet  atque  cavillatur.     Quidni 

in  fine  confabulandi  acidissima  et  asperrima  in  eum  congerat,  praesertim  quum  obscoenis  versibus  60  —  61 

ansam  praebeat  reprehensionis  ?  Jam  senties,  nostram  opinionem  hujtts  idylii  argumento  non  esse  absonara. 

Id.  V. 

Nisi  me  fallit  memoria,  nemo  adhuc  cogitavit  de  comparanda  simillima  conviciorum  invicem  re- 

gerendorum  ratione,  qua  homines  agrestes  in  montibus  Alpium  Bavaricorum  habitantes  utuntur;  ex  tem- 

pore  enim  versus  incultos  fundentes  per  totas  horas  inter  se  gravissime  lacessunt.    Vocantur  haec  pro- 

terva   certamina  vemaculo  sermone  nTrutzliedel".    Non  absurdo  F.  Jacobsius,   quamquam  hujus,    quem 

modo  tetigi,  usus  inscius :  „Solet  hoc  genus  hominum,  imprimis  ii,  qui  se  ingeniosos  existimant,  alios  dic- 

teriis  lacessere  vemilibus  sine  malo  animo,  temporis  fallendi  ingeniique  exercendi  caussa", 

■d.  VI,  22. 

xov  fi  ^Xa&'',  ov  xuv  ifiuv  xov  i'va  ykvxvv,  ro  rro&6Qr)ftt 
fg  xekoq. 
Scripsit  e  conjectura  editor  novissimus  ojjrfo  oQtifit  sic  explicans  locum:  „««c  m«  latuit,  non  latuit 
hunc  meum  unicum  dulcem  oculum,  quo  cemo  ad  finem  usque  vitae."  Sed  praeterquam  quod  haec  scriptura 
nimis  audax  abhoiTet  ab  auctoritate  librorum,  quorum  alii  exhibent  r')  :ro&6Q7}fii,  alii  q>  rrud^'  6'QTjfiai 
(!T0&0Q(iifii  Heinsius  conjecit),  ego,  qua  necessitate  omnino  urgeamur  ad  mutandum,  minime  perspicio. 
Sensus  hic  est :  nec  me  latuit,  non  hunc  meum  unum  dulcem  (oculum),  quo  (illam)  adspicio  usque  ad  vitam 
extremam.  Qui  vero  versum  25  «XAa  xu\  avxog  iyoa  xviQruv  jrcci.iv  ov  iro&^Qtjfii  Fritzschii  interpretatiom 
favere  opinantnr,  in  errore  esse  mihi  videntur.  Pastor  enim,  qui  Polyphemi  partes  agit,  usque  ad  mortem 
86  intuiturum  esse  confidit  in  illam  famosam  Nympham,  sed  ut  initando  saevam  molliat  et  nimis  duram 
sibi  conciliet,  praesens  in  tempus  adspicere  eam  non  vult.    (Germani  dicunt  „firrc  mnc^cn.") 
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.!.---^.,       Id.  V|M,  18  -  25.    .i-i7.;...X..i  7.',^.  :.V'.  ■■:.-•  ■■■■       .-•.:■.;..,..  .:-■ 
.V    •  >  •  a  ■t";i  M.    avgiyf,  civ  iiroitjatt,  xaXdv  fxo>  ^wedcpoDvov,  '  *; 

.    j '      '   .-.'i  .  ■  A«vx6v  xuQov  Ixoidccv,  Jcov  xdrm,  laov  dva&ev 

'   ■■  -    ;■      rccvrccv  xccr&eifjv,  xd  Sk  t<u  aazQog  ot)  xUTudrjaa. 
^.    ij  (idv  TOt  xt;;'<a  ovpi/^'  ?;r»  iwecufcavov, 

Xevxov  xagtiv  'ixoiaav,  laov  xutu),  laov  uvoi&ev. 
TTQCottv  viv  avvend^'  Hi  xai  xbv  Sdxrvkov  dXyiea 
rovtov,  ine'1  xdXafioq  fte  Siaaxta&e)g  Siitfia^ev.     - 
dXXd  rig  dfifte  xQivel;  rig  i^rdxoog  'iaaerai  dftiav; 
Vix  satis  commode  explicaveris  ho8  versus.    In  quo  cur  hominibus  eruditis   non  assentiar,  mo- 
deste,  ut  par  est,  jam  proferam.     Daphnidi  in  animo  est,  recusare  fistulam  pulcram,  novem  vocibus  in- 
structam,  alba  cera  compactam,  quippe  quum  e*  ipse  ejusdem  formae  fistulam  domi  habeat.    Ut  autem  nunc 
verba  exstant,  bubulcus  etsi  paullisper  indignabundus,  tamen  rem  non  ultra  persequitur,  quod  mea  quidem 
opinione  ferri  nequit.    Ego  lacunam  suspicor  ante  versum  25;   poeta  enim  hoc   premere   debuit,  aliud  a 
Menalca  praemium  fuisse  reponendum.     Quid  vero  sit  inserendum,  satis  Inbricum  est. 

Versum  83  XdaSeo  rdg  avQcyyag  ivixfjaag  yuQ  deiSoav  reputanti  probabile  videbitur,  alterum 
pastorem  duas  vel  plures  fistulas  vario  modo  formatas  victoriae  praemium  deposuisse.  Haud  quidem  ig- 
noro,  ad  unum  omnibus  interpretibus  hanc,  quae  sequitur,  explicationem  prpbari:  contendunt  inter  se  Mo- 
nalcas  et^Daphnis  judice  delecto  caprario;  praemium  autem  victoriae  deponunt  suas  fistulas;  sed  quomodo 
evincere  poteris,  poetam  Siculum  pastores  res  pari  sive  eodem  modo  formsitas  certaminis  praemia  deponentes 
facere?  Huc  accedit,  quod  Daphnis  supra,  vitulo  deposito  agnum  matri  aequalem  postulat  a  Menalca, 
unde  liquet,  si  non  vitulum  at  certe  aliud  aliquid,  quod  discrepet  a  fistula  bubulci,  deponendum  fiiissc. 
Id.  XI,  58-59. 

dXXd  rd  ftiv  &'e'oeog,  rd  5s  yivtrai  iv  x.eipaSvi, 
luaT'  oi/x  uv  roi  ravra  (fiQeiv  ufia  ^tuvt  iSvvddtiv. 
Versum  59  cum  Ahrensio  Peiperus  tanquam  otiosissimum  (vid.  Jahnii  annai.  1865  XCI  et  XCH 
p.  334)  ejicere  vult.  Explodenda  erit  haec  vana  opinio.  Etenim  si,  quidquid  versuum  ab  accuratissimo 
responsionis  ordine  recedit,  offenderit,  permulta  erunt  extrudenda  in  nostris  carminibus,  neque  consenta- 
neum  est,  omnem,  quae  arridet  nobis,  transmutationam  verborum  aut  exturbationem  amplecti,  praesertim 
quum  sententia  salva  sit.  Dicit  enim  poeta:  atqui  haec  quidem  aestate,  aHa  vero  hieme  gignuntur,  ut  oin- 
nia  simul  tibi  non  possim  afferre  (id  quod  mihi  pergratum  sit,  quippe  hoc  ipso  pacto  totum  per  annum  li- 
ceat  mihi  te  visere). 

•      >■  •    Id.  XV,  15-18. 

U7T(fvg  ftdv  rijvog  TtQoiuv  {Xiyoiieg  tu  ^rQoiav  &riv 
.    .  '- .  TrdvTU)  viTQOv  xui  (fvxog  «-ti;  axuvug  dyoQuaStov 

xijv&e  (fiQbiv  dXag  dfjftiv,  dvr/Q  rQiaxuiSexdituxvg. 
Editores,  scholiastis  ducibus,  infelici  tanquam  verborum  caviUatione  evolverunt  sensum,  qui  et 
toi-ti  quid  habet  nequc  librorum  scriptura  confirmari  potest.  Sic  e.  g.  alii  opinantur,  Prarinoam  cum 
Gorgone  amica  communicare,  quam  nummorum  tenax  et  sordidus  sit  suus  maritus;  huic  rei  esse  argumento, 
quod  ille  natrum  et  fucum  ex  tabema  emere  jussus  redierit  salem  ferens,  h.  e.  remedia  quidem  ad  omatium 
muliehrem  pertinentia,  sed  vilia  tamen  et  abjecta  ut  salem;  ejusmodi  enim  mercem  nimirum  non  magno 
constitisse. 

Sed,  ut  reliqua  taceam,  primum  verba  x^^v&e  cfiQav  uXug  dfAfAiv  nihil  nisi  „salem  afferens  nobis 
rediit"  significare  possunt,  minime  vero  „afferens  tale  quid,  quod  sali  est  simile,  vel  salis  instar  aestimatur" , 
quae  ratio  recederet  ab  usu  sermonis  Graeci;  namque  id  si  poeta  voluisset  dicere,  particula  aliqua  com- 
parativa  non  erat  negligenda.    Deinde  opinioni,  Dinonem  in  sorde  atque  avaritia  reprehendi  ab  uxore, 
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adversatur,  quod  Gorgo  amicam  indignatam  admonet  de  Zopyrione  filiolo,  quem  de  laevitate  patria  edo- 
ceri  non  conveniat;  de  sordido  <;«»  animo  si  percipiat  auribus  aliquid  puemlna,  non  magni  esse  mo- 
menti;  id  Gorgo  subaudire  mihi  videtur.  Itaque  Gorgonis  anxietas  nihil  haberet  caussae.  Tum  Praxi- 
noae  maritus  ab  uxore  ipsa  neglectis  ambagibus  TrciQaQog  h.  e.  deUrvs  et  TQiaxaiSexdjraxvg,  homo  tredecim 
cubitorum,  vocatur  sive  homo  celsissima  quidem  statura,  sed  laevi  et  inepti  ingenii.  Huc  accedit,  quod 
versus  insequentes 

fXCOfAog  Tuvrge  ix^h  (p&oQog  dQyvQito,  Jiox7.eiSag  • 
i^TxaSQdxfnog  xvvdSa;,  yQaiuv  d^TOxikfiaxa  :njQdv, 
Trivre  ardxcag  ikafi'  ix&^S>  aTtav  qvwov,  ^Qyov  in'  ^Qyri>" 
satis   dilucide  demonstrant,   de  stupore  utriusque  viri  sermonem  esse.     Gorgo  enim  maritum  suum  simili 
modo  perstringit  loquens:  eodem  modo  meus  agit,  Dioclides,   vorago  pecuniae,  qui  omnia  negotia  male  ge- 
rens  opes  diffundit.     Si  quis  objiciat,  ex  versibus 

xav&'  6  TrdQUQog  Ttjvog  ^sr'  iaxicra  ydg  'ila^''  iv&<uv 
1X^6^,  ovx  oixt]aiv,  onmg  fitj  yeiroveg  ojfieg 
dkXdkaig,.  jror'  iQiv,  <p&oveQtiv  xaxdv,  aiiv  ofioTog  etc.  etc. 
hunc  sensum  elici  posse :  Dinon  conducta  aede  longe  ab  urbe  sita  non  tanti  habitat,  quanti  intra  urbis  moenia, 
annuere  velim,  sed  nihilo  secius  in   sententia  mea  persto,  malevolum  a  poeta  animum  illius   hominis   de- 
scribi,  qui  omnem  amicitiarum  nexum  ab  uxore  sua  exoptatum  remoto  aedificio  impedire  in  animo  habeat 
vel  saltem  circumcidere ;   atqui  non  raro   animi  stupiditas  cum  malevolentia  conjungitur.    Sunf  denique, 
qui  multo  longius  procedant  sic  verba  explicantes:   et  rediit,  salem  mihi  afferens,  quasi  ut  me  doceret,  sa- 
lem  magis  tiecessarium  ease   ad  res   domesticas    quam  fueos  et  pigmenta.     Verum  tam  aculeate  neque  loqui 
neque   agere  potest  TQiaxatSexd^axvg  iste.     Quare   sententiam  loci  hanc  esse  existimo:  pater  quidem  ille 
nuper  nitrum   et  fucum  cum   ex  tabema  emere  jussus  esset,   rediit  salem  (quippe  oblitus  erat,   quid  lenoci- 
niorum  empturus  esset)  nobis  afferens. 

Id.  XIX. 

Hoc  idyllium,  quod,  nescio  qua  gravi  caussa  permoti,  Bioni  vel  alii  sollerti  carminum  Theocrite- 
orum  imitatori  permulti  tribuerunt,  lepidissime  est  compositum  et,  quamquam  a  nostri  poetae  ratione  et 
animo  in  aliquam  partem  alienum  videtur,  tamen,  nisi  graviora  argumenta  afFerantur,  Theocriti  esse  judi- 
candum  erit.  Quod  scholiis  non  illustratw  dulcissima  haec  cantiuncula,  aliquo  ut  in  aliis  sic  in  hoc  car- 
mine  casu  iniquo  acciderit.  Haec  hactenus  de  idyllio  in  universum.  Pergo  ad  singidas  res.  In  verbis 
dxQU  Se  x^i^Qoiv  SdxTvla  ^dv&'  viriw^ev  „extremos  vero  manuum  digitos  omnes  confixit"  inest,  qnod  of- 
fendat  aliquem.  Constat  enim,  apes  aculeo  semel  inhibito  derelinquere  telum  et  postea  perire.  Quo- 
modo  igitur  omnes  digiti  pungi  possint,  non  video.  Quod  sentiens  vertit  Notterus:  „S)i«  ©pijen  Der  fflmmt» 
lic^en  Sinfl^f  \^W  ^"^  Stactltl  Jn  ®lut;"  sed  verbum  vnovvaaeiv  habet  notionem  „pungendi,  feriendi". 
Quamobrem  poeta  negligentiae  et  incuriae  quantulaecunque  erit  arguendus ,  quae  sane  dulcedini  carminis 
nuUum  afi^ert  detrimentum.  Ceterum  haud  scio,  an  quispiam  dudum  ad  hoc  attenderit  animum.  Con- 
feras  denique  ex  aliqua  parte  carmen  Lessingii  nostri,  quod  inscribitur  ^'S^xt  93ienf." 

Id.  XX,  21  -  23. 

xa\  yUQ  ifio\  To  jrdQOi&ev  indv&eev  dSv  Tt  xdXXog  -^ 

mg  xtaabg  nori  nQifivov,  ifidv  S'  invxa^ev  vtnjvav, 
XcHtcu  S'  ola  aeXtva  jr«pi  xQOTdcpoiai  xixvvro,  etc.  etc. 
Ego  vulgarem  interpxmctionem  vitiosam  esse  puto,  quum  sensui  adversetur.  Displicet  enim  mihi 
haec  interpretatio :  „etenim  me  antea  adornabat  dulcis  quidam  decor  sicut  hedera  stipitem  amplexa,  meam- 
que  vestiebat  genam;  capilli  autem  velut  apium  circa  tempora  erant  fusi."  Quanto  concinnius  dicitur: 
„etenim  me  antea  adornabat  dulcis  quaedam  venustas;  (haecj  vero,  ut  hedera  stipitem  amplexa,  sic  meam 
vestiebat  genam  (barba);  capilli  autem  velut  apium  circa  tempora  fusi  erant".    Namque  aperte  hedera  op- 


ponittir  barbae,  genae  stipes.     Quare  Bine  ulla  dubitatione  omiserim  distinctionis  signum  post  vocem 
ffo^ftvov,  infixerim  post  xdXkog,  ita  ut  «8v  ti  xciU.og  tanquam  generaiem  efBciat  sententiam,  barba  autem 
et  capilli  partes  decoris  exhibeantur.     Decor  meam  genam  barba  vestiebat,  vt  vestit  hedera  gHpitem.     Con- 
junctionem  vero  copulativam  di  nonniuquam  longius  abesse  ab  initio  sententiae,  quis  ignorat? 
Id.  X.X,  33. 

xd  xakbg  Jiowaog  iv  dyxetn  iruoriv  ii.avvei. 
Zieglerus  Meinekiiun  laudans  ab  aliena  manu  versum  illatum  esse  putat.  Notterus  quoque  monuit, 
versum  spurium  cancellis  includendum  esse;  primum  enim  nuUibi  inveniri  in  historia  fabulari  Dionjsium 
greges  pascentem,  deinde  initium  sequentis  versus  docere,  illinc  demum  ordinem  exemplorum  incipi,  quae 
pastor  a  puella  urbana  contemptus  in  honorem  bubulcorum  proferre  studeat.  Equidem  haud  negaverim,  locum 
satis  magnas  habere  difficultates :  ex  quibus  qui  se  extricare  volet,  ordinem  versuum  ita  transmutabit,  ut  v.  33 
ante  v.  37  ponatur;  jam  commode  omnia  habebit.  Non  repugnarem  ejicientibus  integram  sententiam, 
si  gravem  afferrent  caussam,  qua  permotus  glossator  aliquis  insuere  volnisset  illud  exemplum.  De  mytho 
ipso  obscuro  alii  aliter  senserunt.  Ego,  quod  iUe  non  invenitur  in  aliis  litcrarum  graecarum  monumentis, 
hoc  negandi  potestatem  dare  non  censeo.  •  -      . 

;       Id.  XX,  44  -  45. 

■       .  (ir}xiTi  fiTjde  TV,  Kv:tqi,  Tovl^gea  ftrjTe  xut'  ccotv 

.,::■<  fifiT'  iv  oQti  fpiXioig,  fiovvTj  S'  dva  vvxtu  xa&evSoig. 

Venerem  hic  intelligi  Eunicam  ipsam,  omnibus  interpretibus  probatur;  neque  mirum  hoc  est, 
quum  sensns  aptissimus  effici  videatur.  Verumtamen  id  dubitare  licet.  In  idyllio  de  urbanis  tantummodo 
amasiis  agitur  sive  de  amoribus,  quibus  Eunica  viros  in  urbe  habitantes  prosequitur,  quare,  si  interpre- 
tum  esset  opinio  vera,  nihil  loci  esset  verbis  fArJT'  iv  opet.  Quod  si  statneris,  haud  inanem  judicabis 
meam  suspicionem,  Theocritum  haec  dicere  voluisse:  ne  amplius  tu  quoque,  Venus,  Martem  nequeinmon- 
tibus,  neque  in  urbibus  ames  (quum  ista  aemula  omnes  dulces  pupulos,  deos  ac  mortales,  blando  amore  de- 
vincat.     Quibus  expensis  haud  scio  an  idem  requiras. 

Id.  XXI,  48  -  51. 

Tf<5  /Jqs  Teivoftevog  ^eQixloifievog  evQOv  ayaiva- 

srdig  fiiv  flfi)  fii^yuv  i/&vv  dcpavQOTiQotai.  GtSdQOtg; 

ii&  vaoftifivdaxav  tco  TgoifAUTog  figifi   iw^a, 

xai  vv^ug  ixdlala,  xu\  ov  cpevyovTog  heiva. 
Huic  vexatissimo  loco  ut  genuina  forma  restituatur,  primum  nihil  afferentem  praejudicati  sim- 
plicissima  ad  intelligendum  auxilia  a  re  piscatoria  ipsa  te  petere  oportebit;  deinde,  quoad  corruptelac 
scripturae  ferri  nequeunt,  emendandae  neque  tamen  idcirco  cacumina  radicum  loco  ponenda  esse  mihi 
videntur.  Ego  versuum,  qui  supra  exstant,  himc  esse  sensum  mihi  persuadeo:  quare  ambas  manus  ex- 
tendens  incurvatus  (sc.  tergo  incurvato)  inveni  certamen,  quomodo  eum  piscem  extrahere  possem  ferro  te- 
nuiore.  Tum  admonens  (piscemj  de  vulnere  leniter  pupugi,  et  quum  pupugissem,  remisi,  quumque  erumpere 
vellet,  intendi.  Quicunque  enim  hominem  piscantem  viderit,  eum  non  fallet,  illum,  ubi  praedam  pinnigeram 
hamo  palpitantem  senserit,  primo  relaxare  arundinem,  tum  piscem  leniter  adducere  et  prorepturam  demuni 
belluam  vehementius  sursum  ad  se  attrahere.  Quare  non  solum  cum  aliis  scripserim  versum  48  to7  /iQe 
Teiv6ftevog  ^eQixXoafievog  evQov  dyava  (felbfl  ali  iif  mi($  vortcdTtd  bog  unb  a(fo  nactgab,  ^atte  \(b 
m6)  genug  JU  fc^affen),  versus  autem  50  —  51  el^'  vjrofJtftvdaxav  tcJ  TQoifiaTog  riQifi'  ^vv^a,  xa)  vv^a..- 
ixdla^a,  sed  etiam  de  meo  conjecerim  xa'i  ixfpevyovTog  pro  ov  (pevyovTOi.  Haud  enim  apte  Not- 
terus:  „jD'rum,  ou«fitf(fent)ti«e^anV,  »orbeugt'  ic^  unb  ^att'  nun  ju  fdmpfen,  »ie  boflgenjnU 
tigeS^ier  ic^  befdm'  an  bem  wtnjigenSifen;  ba  fiel  etn  mtr  bieSBunbe,  unb  fanft  erfi  bo^rt' 
«dj  (sic)  fie  tief  er"  ic.  jc,  quam  versionem  hac  annotatione  illustravit:  „bo6  9JoI)r  ftummte  ftt^  mir  unter  brt 
ia^  Ui  jappelnben  ^\\ii<^,  tc^  mupte  if)n  alfo  mtt  ben  ^dnben  ju  faffen  fud(;en,  ba^et  it^  btefe  mit  votge^ 
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beugtem  Seib'  iia<ii  i^m  audfircrftc  jc.  k."  At  vero  hanc  interpretationem  esse  perversam  et  a  ratione  pisca- 
toria  prorsus  alienam,  quis  non  intellexerit?  Ceterum  locum  nostrum  comparare  liceat  cum  Oppian. 
A.ilKYT.  fc'  144  —  146 

—  —  IA'i}5'  i&vg  d}ro^()ii^eie  aiSriQov  ■'>''.••'       ■  '  ■■    ''"■■(■''•'  ' 

uiftdaacov,  oXotiai  TreQia^tgxfi^i  oSvvtiaiv,      ■<•'■   -.  •'  ;•      '  .'    • 
dlXu  :teQiaxQocfuSrtv  TiXuyxxiiv  Sguuov  eiXiaaoizo  etc.  etc. 
Id.  XMii,  46  —  48. 
Hoc  carmen  exhibet  versus :  .  ■  -    . 

ygdi/jov  y.ui  ruSe  youfiftu,  ro  ao~ig  roixoiai  Xi^Qui.(o' 

„TOYTON  EPii^  KKTKIJ\EN,  OJOIflOFE-  Mtl  ILAP0JEY2H2 
AAAA  ^ta:^  TOJK  AKSON-  AIIHNKA  KIXKN  KTAIPON. 
Notterus  et  alii  locum  vertunt  hunc  in  modum: 

S($reib'  mir  lcn  @pru4  tflim  aufa  @rab,  x^  fitircib'  i^n  bir  auf  bie  aBdnbe;  .   . 

„„3!)cm  Wiirb  8iebc  jum  Sob'!  gcf)',  5i3anbcrer,  nic^t  if)m  voriibcr, 

„„<Sonbern  «erwcil'  unb  fage;  ein  ©raufamcr  »var  6cr  Oclicbtc.""  ■    .     - 

j  Explicantur  enim  verba  zu  aot.^  roixoiai  /ap«^a>  sente?itiam  hanc  tam  penitus  animo  tuo  mando, 

tU  semper  eam  in  parietihus  tuis  legere  tibi  videaris;  quae  explicandi  ratio  me  offendit.  Ego,  si  quidem 
conjecturae  ro  aotg  roiyoiai  ;if«pa^Wj  quae,  quod  eciam,  omnibus  fere  recentioris  aetatis  editionibus  Theo- 
criteia  recepta  est,  tenaces  esse  volumus,  ac  non  potius  scriptura  Reiskii  assumenda  erit  to  aoi  arixoiai 
XUQU^o),  hunc  eese  sensum  existimo :  „dedica  etiam  hanc  inscriptionem  mihi,  quam  nunc  tuis  parietibus  (in 
quibus  nunc  me  suspensurus  sum,  vide  versus  49 — 50  oici'  eiTTciv,  Xi&ov  elXev  fQnaduevog  5'  t.Ti  roixM  uxQi 
Hiaav  ovScov  (po§eQov  Xi&ov  etc.  etc.)  inscribam."  Poeta  enim  virum  amore  infeUci  afflictum  depingere  vuU, 
qui  finitis  querelis  caelum  sive  stilum  sumturus  et,  quos  versus  epitaphii  futuri  lente  eloquitur,  eosdem 
muro  insculpturus  est. 

Id.  XXV,  96  -  99. 

7IUV  S^  uq'  ive^rhiaO^ri  ^reSiov,  ttuoui  Si  xeXev&oi, 

XtiiSog  iQXOfiivric,  areivovro  Se  irioveg  uyQo\ 

fivxri&f/iij '  arixo\  Se  ^ocov  Qe'ia  ^rhja&^rjauv 

eiXi:r6Su>v,  oieg  Se  xar'  uvlug  Tjvh^ovTO. 
Hartungius  in  Jahnii  ann.  1866  XCHI  —  XCIV.  8.  sine  ulla  dubitatione  areivovro  in 
aeiovro  mutandum  esse  sibi  persuasit.  Nam  contra  Ameisii  explicationem  referti  erant  pingues  agri 
mugitu  i.  e.  mugientibus  repugnare  notionem  substantivi  ftvxrjiyftug ,  quod  nihil  aliud  significare  possit 
nisi  „mugitus".  Participium  vero  tQxofiefijg  arcte  conjungere  cum  lAvxfid^ficii  et,  quao  intersint  verba 
ateivovro  Se  jtioveg  dyQoi,  interposita  intelligere,  distractionem  esse  et  intercisionem  rationi  poeticac 
minime  convenientem.  Sensum  requirere  „bic  ghircn  erbro^nten  rcn  ©cbriiQ;"  esse  igitur  ffetoi/ro  scriben- 
dum,  „fte  tBurbcn  vom  ©riiHcn  bcr  uncrmcplicbcn  ^ecrtcn  erfc^iittcrt,  !)attten  bacon  wicber".  Sic  Hartungius. 
Ego  haud  improbo  viri  doctissimi  sagacitatem;  nam  quod  omnes  fere  interpretes  scholia,  quae  reddunt 
verba  hjiSog  =  rijg  ).eiag;  areivovro  =r  iarevul^ov,  'ijxovv;  fivxrj&fim  =  rii  raiv  ^ocHv  §o^,  summa 
socordia  ac  tcmeritate  recinunt,  hoc  nos,  ut  idem  repetamus,  adducere  non  debet.  Certe  voci  areivonui 
non  subjici  potest  sententia  resonanrfi.  Jam  vero  quid  nobis  medelae  erit?  Conjectura  Hartungii  aeiovro 
Si  ^rioveg  dyQoi  quamvis  peracuta  nec  non  exemplo  suffulta  (affert  enim  ApoUon.  Rhod.  III  863  ftvxri&fK? 
S'  vjreveQ&ev  iQefivri  aeiero  yuXu)  tamen  cautissime  recipienda  mihi  videtur.  Redolet  enim  mihi  integer 
versus  97  glossatoris  alicujus  adnotationem ,  quam  postea  alius  qulBpiam  inter  v.  96  et  96  inseruit. 
Geneti^vus  enim  absolutus  hjiSog  iQxoftevtjg  maxime  superfluus  apparet  et,  quae  sequuntur  verba  areivovrn 
Se  nioveg  dyQoi,  nihil  aliud  continent  nisi  paraphrasim  antecedentis  versus.     Quare  hoc  versu  ejecto  con- 


iungere  velim  ndv  S'  ag'  ivsirKtja&ti  Trediov,  Jiaatti  Si  xiXev&oi  livxfj&fim  etc.  etc.  omnis  utigrte 
campus  implebatur,  omnesque  viae  mugitu. 

Id.  XXV,  262.  ■'^'- 

rov  f*iv  iymv  dSvvTiai  naQcupQovtovra  j9c^eiaig 

vaadfjevos,  ^Qiv  y'  avxiq  vnoTQonov  dfATrwv&ijvai, 

av/ivog  dQQijxroio  nraQ'  iviov  ^cplaaa  nQO(f&dq, 

Qitpag  r6^ov  ^Qa^e  TtoXv^Qanrdv  re  ifiaQerQtiv  • 

riY/.ov  8'  iyxQuricaq,  art^aQag  avv  ;i^elpag  iQtiaag, 

i^oni&ev,  ftfi  adQxag  dnoSQvtpeC  ovvxeaaiv, 

nQvg  S'  ovSag  iTriQvr,ai  iruSag  areQetSg  inie^ov 

ovQaiovg  i7n§dg,  nXevQoXai  re  firJQ'  irpv)Maaov, 

ftiXQi'  oi  i^erdwaaa  §Qaxiovag,  6q&ov  deiQO^ 

dnvevaTov  tfivxvv  Se  neKcoQiov  'OJkaxev  ^Sfjg. 
Ego  verto :  Hunc  igitur  ego  doloribus  attonitum  gravibus  intuitus,  priusquam  iterum  ad  se  rediens 
respirasset,  ad  cervicis  invictae  tendinem  contudi  praevertens,  abjecto  humi  arcu  et  sutili  pharetra ;  stringebam 
autem  firmiter  manibus  robustis  comprimens,  a  tergo,  ne  carnem  (mihi)  laniaret  unguibus  et  in  terram  cal- 
cibus  pedes  fortiter  premebam  posteriores ,  inscendens  et  fillius)  lateribus  femora  (mea)  muniebam,  donec  ei 
extendi  armos,  erectum  elevans  spiritus  impotem;  animam  vero  ingentem  excepit  Hades. 

Hartungius,  quem  'irpXaau  ra  contudi  offendit,  scribendum  putat  'ianaaa,  sic  intelligens  „cM 
\<i)  t^n  fo  o^nmacjjtig  bnlicgcn  faf),  jerrte  ic^  i()n,  becor  cr  ft^  wiecer  erf)olte,  rafd)  am  Oenitf  beS  uncertvunD» 
baren  .^alfed  . . .  unb  Wiirgte  i^n  frdftig."  Sed  praeter  nimiam  conjecturae  violentiam  sensus  flagitat  verbom 
ffXdm  premo,  comprimo,  contundo,  britcfe,  jerquetfc^e. 

Hercules  enim,  belluam  conspicatus  semianimem,  priusquam  haec  se  recoUigat,  collum  tanquam 
sedem  spiritus,  comprimit;  tum  demum  manibus  robustis  leonem  angit.  Sententia  vero,  quae  incipit  a 
verbo  tiyxov,  amplificat  tantummodo  versimi  264.  Alii  conjecerunt  ijlaoa,  sed  hic  omni  mutatione  super- 
sedere  posstimus.  Ceterum  TrekcoQiov,  quod  jam  in  editione  Reiskii  exstat,  et  nescio,  qua  de  caussa,  re- 
centiori  aetate  iectioni  neXcoQiog  cedebat,  hoc  loco  tantum  abest,  ut  quidquam  habeat  offensionis,  ut  potius 
egregie  conveniat.  Leonem  ingentem  habuisse  animam  poeta  dicit  et  ob  id  ipstmi  robur  et  vires  Her- 
culis  etiam  laudabiliores  apparent.  Qui  vero  contendunt,  hoc  loco  nelcuQiog  aptum  esse  epitheton  voci 
a.STig,  eos  nihil  moramur.  ■ 

Id.  XXVllI. 
Hoc  dulce  idyllium,   quod  ab  omnibus  carminum  Theocriteorum  generibus  discrepat,  prope  ac- 
cedit  ad  dialectum  Aeolicum;  metrum  quoque  versuumque  lex  et  modificatio  longe  discedit  a  vulgari  ra- 
tione.    Nihilominus  tamen   nostro   poetae  vindicandtmi  esse  existimo.    Praestantia  enim  quanta  sit  hujus 
carminis,  neminem  fugiet;   imprimis  nativa  quaedam  suavitas   inest,   quae  ex   comparatione   demum  id. 
XXVI  et  XXVH  (haec  duo  carmina  sine   dubio   alium  aliquem  poetam  habcnt  auctorem)  plane  intelligi 
potest.    Nihil  enim  simplicius  hoc  idyllio,   nihil  magis  perspicuum  ac  dilucidum  cogitaverit  aliquis,  nec 
eget  argumentum  ejus  ad  explicandum  subsidiis  operose  extrinsecus  alicunde  arcessendis. 
Id.  XXIX. 
Qui  hoc  carmen  Theocriti  esse  negant,  caussam  afferunt,  quod  in  libris  aliquot  manu  scriptis  non 
reperiatur.    Etsi  concedimus,  id  non  esse  nuilius  momenti,  tamen  perpauca  insunt,  quae  ab  ingenio  et  ra- 
tione  poetae  nostri  abhorrent.    Unus  tamen  versus  34  dD.dlotai.  ^e).ojfte&''  l-ixiD.eiui  cpiXoi  habet  quod  of- 
fendat.    Quid  enim  sibi  velit  vox  1-Ixd.kiioi,  haud  expediveris  nisi  cum  Nottero  aliisque  intelliges  AchUIem 
et  Patroclum  h.  e.  amicitiam,  quae  inter  eos  erat.    At  vero  quis  Achillem  ipsum  diji.erit  cpiXov  1-ixMetovf 
Corruptio,  ne  longius  abeam,  in  illo  nomine  adjectivo  latebit.    Monuisse  autem  sufficiet.  — 


Haec  sunt,  quae  literis  mandare  institui. 

Multae  aliae  in  poetas  bucolicos  observationes  alteri  opusculo  reservatae  sunto. 
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